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KEV MAC 25-3 (SL) 
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HIGHLIGHTS MAC 25-3 (SL) 

ATOUTS MAJ EU RS· PRODUKTMERKMALE · CARATTERI STICHE PRINCIPAL!· 
CARACTERISTICAS DESTACADAS · DESTAQUES · OCHOBHblE XAPAKTEPvlCTvlKvl 

MAC 25-3 

► 25.0 tonne at 1.4 m radius · 25 tonnes /J. un rayon de 1,4 m · 25,0 Tannen bei 1,4 m Radius · 25,0 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 1,4 m • 25,0 toneladas para radio de 1,4 m · 25,0 toneladas em raio de 1,4 m • 25,0 TOHHbl Ha paAHyce 1,4 M 

► 14.8 tonne at 3.0 m radius · 14,8 tonnes /J. un rayon de 3,0 m · 14,8 Tannen bei 3,0 m Radius • 14,8 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 3,0 m · 14,8 toneladas para radio de 3,0 m · 14,8 toneladas em raio de 3,0 m • 14,8 TOHHbl Ha paAHyce 3,0 M 

► 1.8 tonne at 15. 7 m radius · 1,8 tonne /J. un rayon de 15, 7 m · 1,8 Tannen bei 15, 7 m Radius · 1,8 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 15, 7 m · 1,8 toneladas para radio de 15, 7 m · 1,8 toneladas em raio de 15, 7 m · 1,8 TOHHbl Ha paAHyce 15, 7 M 

► 18 m maximum hook height · 18 m hauteur maximale au crochet · 18 m max. Hakenhohe · Massima altezza sotto gancio 18 m · 
Altura maxima de gancho 18 m · Altura maxima do gancho de 18 m · MaKCHManbHaA BblCOTa nOAbeMa KptoKa 18 M 

► 25.0 tonne hook block capacity· Capacite du crochet-moufle de 25 tonnes· 25,0 Tannen Tragfahigkeit, Unterflasche · 
Capacit/J. bozzello 25,0 tonnellate · Capacidad de bloque de gancho 25,0 toneladas · Capacidade do moitao de 25,0 toneladas · 
rpyaonOAbeMHOCTb KptoKo6noKa 25,0 TOHH 

MAC 25-3 SL 

► 25.0 tonne at 1.6 m radius· 25 tonnes /J. un rayon de 1,6 m · 25,0 Tannen bei 1,6 m Radius· 25,0 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 1,6 m · 25,0 toneladas para radio de 1,6 m · 25,0 toneladas em raio de 1,6 m · 25,0 TOHHbl Ha paAHyce 1,6 M 

► 17.6 tonne at 3.0 m radius· 17,6 tonnes /J. un rayon de 3,0 m · 17,6 Tannen bei 3,0 m Radius· 17,6 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 3,0 m · 17,6 toneladas para radio de 3,0 m · 17,6 toneladas em raio de 3,0 m · 17,6 TOHHbl Ha paAHyce 3,0 M 

► 2.3 tonne at 15. 7 m radius · 2,3 tonne /J. un rayon de 15, 7 m · 2,3 Tannen bei 15, 7 m Radius · 2,3 tonnellate in corrispondenza di uno 
sbraccio di 15, 7 m · 2,3 toneladas para radio de 15, 7 m · 2,3 toneladas em raio de 15, 7 m · 2,3 TOHHbl Ha paAHyce 15, 7 M 

► 18 m maximum hook height · 18 m hauteur maximale au crochet · 18 m max. Hakenhohe · Massima altezza sotto gancio 18 m · 
Altura maxima de gancho 18 m · Altura maxima do gancho de 18 m · MaKCHManbHaA sb1corn nOAbeMa KptoKa 18 M 

► 25.0 tonne hook block capacity· Capacite du crochet-moufle de 25 tonnes· 25,0 Tannen Tragfiihigkeit, Unterflasche · 
Capacit/J. bozzello 25,0 tonnellate · Capacidad de bloque de gancho 25,0 toneladas · Capacidade do moitao de 25,0 toneladas · 
rpyaonOAbeMHOCTb KptoK06noKa 25,0 TOHH 

• 
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DIMENSIONS MAC 25-3 (SL) 

DIMENSIONS· ABMESSUNGEN DIMENSION I· DIMENSIONES · 

DIMENSOES · PA3MEP61 

Crane Dimensions • Dimensions de la grue • Kran-Abmessungen • Dimensioni gru • 
Dimensiones de la gnia • Dimensoes do guindaste • PaaMepb1 HpaHa 

------- 4640 mm' ------•1 

i--------+----6120mm --------......; 

1680mm---------47G0mm------------3410mm----..i 

i-------- ------------------ --------------------9985mm ---- ----

* Ref to centre of steering wheel · Ref. au centre du volant · Bezogen auf Mitte Lenkrad · Rif. al centro del volante · 
Ref. al centro del volante · Ref. ao centro do volante · OT l\eHTpa pynesoro Honeca 

Axle loads • Charge sur essieux • Achslast • Carico sull'asse • Carga de eje • 
Carga por eixo • HarpyaoK Ha ocH 

.,,, 
..... 
O• 
M• 

, ,...., .... � , I ,....,_...:.c . . 
r 

I 
,--.·, · 1 • ,--.·, - , ••

I . . 
I I . ; . . _' 

MAC 25-3** 

MAC 25-3 SL** 

Travel· 
Deplacement • Transport • 
Traslazione · Desplazamiento · 
Viagem . ,0.BH>KeHHe 
(MAC 25-4 + MAC 25-3 SL) 

13.9 tonne 

16.7 tonne 

12.0 tonne 

10.0 tonne 

9.5 tonne 

11.9 tonne 

** Configured for lifting · Configuration de levage · Hubkonfiguration · Configurato per ii sollevamento · Configurada para elevaci6n · 
Configurado para i9amento · HacTpaHsaeTcR AnR nOAbeMa 
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DIMENSIONS MAC 25-3 (SL) 

DIMENSIONS· ABMESSUNGEN · DIMENSION I· DIMENSIONES · 

DIMENSOES · PA3MEPbl 

Crane Dimensions • Dimensions de la grue • Kran-Abmessungen • Dimensioni gru 
Dimensiones de la gri.ia • Dimensiies do guindaste • Pa3Mepb1 HpaHa 

------------ 7166mm-------2830mm---i 

rn 
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DIMENSIONS MAC 25-3 (SL) 

DIMENSIONS· ABMESSUNGEN · DIMENSION I· DIMENSIONES · 

DIMENSOES · PA3MEP61 

Crane Dimensions • Dimensions de la grue • Kran-Abmessungen • Dimensioni gru • 
Dimensiones de la grua • Dimensiies do guindaste • PaaMepb1 KpaHa 

3075mm 

•--------- 2720mm ------• 
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AREA OF OPERATION MAC 25-3 (SL) 

PERIMETRE D'UTILISATION · ARBEITSBEREICH, HORIZONTAL· 
AREA OPERATIVA · ZONA DE OPERACION · AREA DE OPERAQAO · 
PA6OLJAR 3OHA 

• Articulation zone • 

Zone d'articulation · Schwenkbereich 
Ampiezza angolo di snodo · 
Zona de articulaci6n · Zona de articulac;:ao · 
3oHa noeoporn Ha wapH1-1pHoM coeg1-1HeH1-11-1 

D 
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RANGE DIAGRAM MAC 25-3 (SL) 

DIAGRAMME DE CHARGE· ARBEITSBEREICH CAMPO DI PORTATA 
DIAGRAMA DE ALCANCE · DIAGRAMA DE ALCANCES 
AvlArPAMMbl PA60YEC1 30Hbl 

Pick&Carry 0.4m/s (1.44 km/h) � 66.6% 

Hook will not reach ground when boom head 
is in the region if the hook block is reeved 

Fly jib extended 
on 6 parts1> 

Flechette en extension · Hilfsausleger ausgefahren 
Falcone esteso • Plumln extendido 

Lan,;:a auxiliar estendida • C BblABHHYTblM rycbHOM :? 65° 

'·<111] -I- _ 60° 

I I I 
i� I[-/ I Hook block extended r.> 

Crochet-moufle en extension 
I/ M l7 jUnterflaschen-Segment ausgefahren T 8 Fl I i'-,... 

Bozzello esteso • Bloque de gancho extendido - ·</"7 -/� J VI � Maita.a estendido · Kp10Ho6noH BbtABHHYJ 
....._ ::::� i / 

/ 

I 
50° 

/ 
//J ·> ✓ V I 

">� / I 
Lug 2 extended 

Oreille 2 en extension 
Segment, Hubose 2 ausgefahren 

olfare 2 esteso · Orejeta 2 extendida 
, 

G 
Al,;:a 2 

I/;, 
estendida · npoywHHa 2 BblABHHyTa a_? '1J 

.... 'I II 
Lug 1 extended /; Oreille 1 en extension 

Segment, Hubose 1 ausgefahren 
Golla 

Al,;:a 1 es 
// re 1 esteso · Orejeta 1 extendida 

leodid, · np,yw,ss 1 '""'
�

""' 7;;v I
·$11] 

Hook block retracted ':-::::_i J/ Y Crochet-moufle rentre V, 7':f(j_ 
erflaschen-Segment eingefahren A 1 ratio • Bloque de gancho retraldo 

/; / 
I Uni 

Bozzello rel 
Maita o recolhido · Kp10Ho6noH BTRHYJ /j 
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'>1 fl V ............_ I / 

··� �� / Fixed lug............_ ; 
fixe · Feste Hubose an 

/ '\ /
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B 
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6 

6 

4 

3 

2 

Radius (m) 0 2 3 4 5 6 7 8 ll 10 11 12 13 14 15 16 17 18 1 ll 20 

MAC 25-4 25.0 14.8 

MAC 25-4 SL 25.0 17.6 

8.5 5.7 

9.9 6.8 

Rated Capacity (RC) at 0° articulation · 

3.6 2.4 1.8 

4.4 3.1 2.3 

Capacite nominale (Cn) a 0° d'articulation • Nenntragfahigkeit (NT) bei 0° Schwenk • Capacita nominale (Cn) 
con snodo 0° articulation · Capacidad nominal (CN) a 0° de articulaci6n · Capacidade nominal (RC) com 
articula,;:ao a 0° · HoM1-tHanbHaR rpy3onOAbeMHOCTb (RC) np1-1 noaoporn Ha wapHi-tpe 0° 

1) Hook will not reach ground when boom head is in the region if the hook block is reeved on 6 parts· Le crochet n'atteint pas le sol quand la tete 
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de fleche est dans la zone si le crochet-moufle est enroule sur 6 pieces · Haken reicht nicht bis zum Boden, wenn sich der Auslegerkopf in diesem 
Bereich befindet und die Unterflasche 6-fach eingeschert isl · II gancio non raggiunge la terra quando la testa del braccio si trova nell'area se ii 
bozzello e costituito da 6 pulegge · El gancho no alcanzara el suelo cuando la cabeza de la pluma esta en la regi6n y el bloque de gancho esta 
enhebrado en 6 partes • Gancho nao toca o solo quando a cabe,;:a da lan,;:a esta na regiao se o moitao passar os cabos em 6 partes · 
Kp!OH He AOXOAHT AO 3eMnH, HOrAa ronOBHa c1penbl H8XOAHTCR 3TOH o6nacrn, ecnH HplOH06noH 3anacoBaH Ha 6 lpOCOB 



LOAD CHART MAC 25-3 (SL) 

GRAPHIOUE DE CHARGE· TRAGLASTTABELLE DIAGRAMMA DI CARICO 

TABLA DE CARGA · TABELA DE CARGA · TA6nv1U.A HArPY30K 

Hook block, rear counteiweight, third boom retracted • Crochet-moufle, contrepoids arriere, troisieme section fleche rentree • 
Unterflasche, hinteres Gegengewicht, drittes Auslegersegment eingefahren · Bozzello, contrappeso posteriore, terza sezione 
braccio retratta • Bloque de gancho, contrapeso trasero, tercera seccion de pluma retraida • Moitao, contrapeso na traseira, 
terceira lan�a recolhida · HplOHO6noH, 3aAHHH npOTHBOeec, rpeTbll ceHLIHII crpenbl BTAHyra 

Pick&Carry 0.4m/s (1.44 km/h) � 66.6% � 6.1 m -1 4.0m AS 1418.5 

dl ll'DIIIEII __________ IE!!lllllll!IIIIIE!lllllmll . ' dl 
m II ka II ka JI ka, •• kg u ka. .II ka JI ka II ka II ka ka ka ka ka I m 

25000 25000 25000 2500 24500 23950 23560 
1.4 24800 24800 24800 24750 24550 24000 23600 1.4 

49° 52° 56° 58° s1° 63° 65° 

22950 22950 22900 22900 22850 22800 22800 22750 22750 
2.0 20550 20550 20500 20450 20450 20400 20350 20350 20300 2.0 

41° 45° 49° 52° 55° 58° so• s2° 64° 

18100 18100 18050 18000 18000 17950 17950 17900 17900 17850 
17300 17300 17250 17250 17200 17200 17150 17150 17150 17100 

2.5 16150 16150 16100 16100 16050 16050 16000 16000 15950 15100 2.5 

33° 38° 43° 47° 51° 54° 56° 58° so• 64° 

14800 14800 14800 14800 14750 14750 14700 14700 14700 14650 14560 
14200 14150 14150 14150 14100 14100 14050 14050 14050 14000 13450 

3.0 13200 13200 13200 13150 13150 13100 13100 13100 13050 12650 11450 3.0 

22° 30° 36° 41° 46° 49° 52° 54° 57° so• 64° 

12500 12450 12450 12450 12450 12400 12400 12400 12350 12350 12300 12300 
11950 11900 11900 11900 11900 11850 11850 11850 11800 11800 11750 11600 

3.5 11100 11100 11100 11050 11050 11050 11000 11000 11000 10850 9900 9100 3.5 

(3.5) 19° 28° 35° 40° 44° 47° 50° 53° 57° s1° 63° 

11100 10700 10700 10700 10700 10650 10650 10650 10600 10600 10600 10550 

4.0 
10600 10200 10200 10200 10200 10200 10150 10150 10150 10100 10100 10100 
9850 9500 9500 9500 9500 9450 9450 9450 9400 8750 8050 7500 4.0 

(3.9) 18° 27° 34° 39° 43° 46° 49° 54° 58° s1° 63° 

9650 8500 8250 8250 8250 8250 8200 8200 8200 8150 8150 
9200 8100 7850 7850 7850 7850 7850 7800 7800 7800 7750 

5.0 8500 7500 7250 7250 7250 7250 7250 7250 7050 6500 6100 5.0 

(4.4) (4.9) 17° 2s0 32° 37° 40° 46° 51° 55° 58° 

7550 6750 6600 6600 6600 6600 6550 6550 6550 
7200 6450 6250 6250 6250 6250 6250 6250 6200 

6.0 6650 5950 5800 5800 5800 5800 5750 5450 5100 6.0 

(5.4) (5.9) 1s0 24° 30° 38° 44° 49° 53° 

6100 5550 5400 5400 5400 5400 5400 
5800 5250 5150 5150 5150 5100 5100 

7.0 5350 4850 4750 4750 4700 4700 4350 7.0 

(6.4) (6.9) 15° 29° 37° 42° 47° 

6050 4550 4550 4550 4550 
4800 4300 4300 4300 4300 

8.0 4400 3950 3950 3950 3850 8.0 

(7.4) 14° 27° 35° 41° 

4250 3850 3850 3850 
4000 3650 3650 3650 

9.0 3650 3300 3300 3300 9.0 

(8.4) 14° 2s0 34° 

3600 3300 3300 
3400 3100 3100 

10 3100 2800 2800 10 

(9.4) 13° 25° 

3100 2860 
2950 2700 

11 2650 2400 1 1  

(10.4) 13° 

2700 

12 
2550 
2250 12 

(11.4) 

For explanations see page 11 · Pour plus de details, voir page 11 · Bemerkungen siehe Seite 11 · Per spiegazioni vedere a pagina 11 · 
Vease p. 11 para mas informaci6n • Para explicac;:oes, ver pagina 11 • 06bRCHeH1-1R cM. Ha cTp. 11 

Notes to lifting capacity · Notes relatives a la capacite de levage · Anmerkungen zu den Tragfiihigkeiten · Annotazioni sulle portate • 
Notas sabre la capacidad de elevacion • Notas sabre a capacidade de ic;:amento • np1-1Me4aHl-1R no rpyaonoAbeMHocrn: 
see page 19 · voir page 19 · siehe Seite 19 · vedi pagina 19 · ver pagina 19 • ver pagina 19 • CM. Ha cTp. 19 
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LOAD CHART MAC 25-3 (SL) 

GRAPHIQUE DE CHARGE· TRAGLASTTABELLE DIAGRAMMA DI CARICO 

TABLA DE CARGA · TABELA DE CARGA · TA6nv1LIA HArPY30K 

Hook block, rear counterweight, third boom extending • Crochet-moufle, contrepoids arriere, troisieme section fleche sortie • 
Unterflasche, hinteres Gegengewicht, drittes Auslegersegment ausfahrend • Bozzello, contrappeso posteriore, terza sezione 
braccio estesa • Bloque de gancho, contrapeso trasero, tercera seccilin de pluma extendida • Moitao, contrapeso na traseira, 
terceira lan�a estendida . KplDHO6noH, 3aAHHii npOTHBOBec, rpeTbfl ceHI.IHR crpenbl BblABHHyra 

Pick&Carry 0.4m/s (1.44 km/h) � 66.6% /I" 1 5.0 m -18.42m AS 1418.5 

I /4) h-.1 .. , : . /4) I 

□ 

□ 

□ 

□ 

[DJ 

■ 

11 

m kg kg 

8200 8300 
7850 7900 

5.0 5800 5600 
s1° 63° 

6600 6700 
6300 6350 6,0 4850 4700 
56° 59° 

5450 5550 
5150 5250 

7.0 4200 4050 
51° 54° 

4600 4650 
4350 4400 

8.0 3650 3550 
45° 49° 

3900 4000 
3700 3750 

9,0 3250 3150 
39° 44° 

3350 3450 
3150 3250 

10 2900 2850 
33° as• 

2900 3000 
2750 2850 

11 2500 2550 
24° 32° 

2550 2650 
2400 2450 

12 2150 2200 
12° 24° 

2400 2300 
2250 2150 

13 2000 1950 
(12.4) 12° 

2200 
14 1850 

(13.4) 

15 

15.71 

kg 

8400 
7950 
5400 
65° 

6750 
6450 
4550 
61° 

5600 
5350 
3950 

57° 

4750 
4500 
3450 
52° 

4050 
3850 
3050 
47° 

3500 
3300 
2750 
42° 

3050 
2900 
2500 
37° 

2700 
2550 
2300 

31° 

2400 
2250 
2000 

23° 

2100 
1750 
12° 

2000 
1650 
(14.4) 

kg 

6850 
6400 
4400 
64° 

5700 
5400 
3800 

so• 
4800 
4600 
3350 

56° 

4150 
3950 
2950 
52° 

3600 
3400 
2650 
47° 

3150 
3000 
2400 
43° 

2800 
2600 
2200 
as• 

2450 
2300 
2050 
32° 

2200 
1850 
25° 

1960 
1650 
17° 

1800 
1450 
(15.8) 

m 

5.0 

6,0 

7.0 

8.0 

9,0 

10 

11  

12 

13 

14 

15 

15.71 

Notes to lifting capacity • 
Notes relatives a la capacite de levage • 
Anmerkungen zu den Tragfiihigkeiten • 
Annotazioni sulle portate • 
Notas sobre la capacidad de elevaci6n • 
Notas sobre a capacidade de ic;:amento 
np11Me'laHl1ll no rpyaonOAbeMHOCTH 
see page 19 · voir page 19 · siehe Seite 19 · 
vedi pagina 19 · ver pagina 19 · ver pagina 19 · 
CM. Ha crp. 19 

RC (kg) at 0° articulation • Cap. nom. (kg) a 0° d'articulation • NT (kg) bei 0° Schwenk • Cn (kg) con snodo 0° • 
CN (kg) a 0° de articulaci6n • RC (kg) com articulac;:ao a 0° • HoMHHanbHaR rpy3onOAbeMHOCTb (Hr) np1-1 noeopore Ha wapHHpe 0° 

RC (kg) at 25° articulation · Cap. nom. (kg) a 25° d'articulation · NT (kg) bei 25° Schwenk · Cn (kg) con snodo 25° · 
CN (kg) a 25° de articulaci6n • RC (kg) com articulac;:ao a 25° • HoMHHanhHaR rpy3onOAbeMHOCTb (Hr) np1-1 noeopore Ha wapHHpe 25° 

RC (kg) at 40° articulation · Cap. nom. (kg) a 40° d'articulation · NT (kg) bei 40° Schwenk · Cn (kg) con snodo 40° · 
CN (kg) a 40° de articulaci6n · RC (kg) com articulac;:ao a 40° · HoMHHanhHaR rpy3onOAbeMHOCTb (Hr) npH noeopore Ha wapHHpe 40° 

Boom elevation angle · Angle de relevage de la fleche · Auslegerwinkel · Angolo di brandeggio · Angulo elevaci6n pluma · 
Angulo elevac;:ao lanc;:a · Yron crpenbI 
Radius at 0° boom angle · Rayon pour un angle de fleche de 0° · Radius bei 0° Auslegerwinkel · Raggio con inclinazione braccio 0° · 
Radio a angulo de pluma 0° · Raio a 0° de i\ngulo da lanc;:a · PaAHYC npH yrne HaHnoHa crpenbl 0° 

Loads above red line are structural · Les charges listees au-dessus de la ligne rouge depassent les limites structurelles · Lasten oberhalb 
der roten Linie beschadigen den konstruktiven Aufbau · I carichi al di sopra della linea rossa superano i limiti strutlurali · Las cargas encima 
de la llnea roja son estructurales · Cargas acima da linha vermelha sao estruturais · rpy3onOAbeMHOCTb BbIwe HpacHOH nHHHH HaXOAHTCR e 
npeAenax HOHCTPYHL(HOHHOH npOYHOCTH 



LOAD CHART MAC 25-3 (SL) 

GRAPHIOUE DE CHARGE TRAGLASTTABELLE · DIAGRAMMA DI CARICO 

TABLA DE CARGA · TABELA DE CARGA · TA6nl!ILJ.A HArPY30K 

Hook block, rear counteiweight + Superlitt extra counteiweight, third boom retracted • Crochet-moufle, Contrepoids arriere + 
Superlift Extra, troisieme section fleche rentree · Unterflasche, hinteres Gegengewicht + Superlift Extra Gegengewicht, 
drittes Auslegersegment eingefahren • Bozzello, contrappeso posteriore + contrappeso extra Superlitt, terza sezione braccio 
retratta • Bloque de gancho, contrapeso trasero + contrapeso extra Superlitt, tercera pluma retrafda • Moitao, contrapeso 
na traseira + contrapeso extra do Superlift, terceira lan�a recolhida • Hp10HO6noH, saAHHii nporHeoeec + AOnonHHTenbHblii 
nporHeoeec Superlitt, rpeTbff ceHI.IHff crpenb1 ernHyra 

Pick&Carry 0.4m/s (1.44 km/h) liiir7i 66.6% � 6.1 m - 1 4.0 m AS 1418.5 

� --------------llllll'DIIIIDIIIE!alE!ill . ' � 
m II -ka II kg II ka II ka 11 ka II ka II kg II ka. II ka II ka II ka II ka II -ka II m 

25000 25000 25000 25000 24500 23950 23550 
1.4 25000 25000 25000 25000 24550 24000 23600 1.4 

49° 52° 56° 58° s1° 63° 65° 

23350 23300 23300 23300 23250 23250 23250 23250 23200 
2.0 22550 22500 22500 22500 22450 22450 22450 22400 22400 2.0 

41° 45° 49° 52° 55° 58° so• 62° 64° 

21500 21500 21450 21450 21400 21400 21350 21350 21300 19100 
20550 20500 20500 20450 20450 20400 20400 20350 20350 17750 

2.5 19100 19050 19050 19000 19000 18950 18950 18900 17950 15900 2.5 

33° 38° 43° 47° 51° 54° 56° 58° so• 64° 

17650 17650 17650 17600 17600 17600 17550 17550 17500 17500 14550 
16850 16850 16850 16800 16800 16750 16750 16750 16700 16350 13450 

3.0 15650 15650 15650 15600 15600 15550 15550 15550 14900 13350 12100 3.0 

22° 30° 36° 41° 46° 49° 52° 54° 57° so• 64° 

14950 14900 14900 14900 14850 14850 14850 14800 14800 14800 13450 12600 
14250 14200 14200 14200 14200 14150 14150 14150 14100 14100 12450 11600 

3.5 13200 13200 13200 13150 13150 13150 13100 13100 12750 11500 10500 9650 3.5 

(3.5) 19' 20° 35° 40° 44° 47° 50° 53° 57° 61° 63° 

13300 12850 12850 12850 12800 12800 12800 12800 12760 12400 11600 11000 
12700 12250 12250 12200 12200 12200 12200 12150 12150 11650 10850 10200 

4.0 11750 11350 11350 11300 11300 11300 11300 11150 10050 9250 8550 7950 4.0 

(3.9) 10° 27° 34° 39° 43° 46° 49° 54° 58° 61° 63° 

11600 10250 9950 9960 9950 9950 9900 9900 9900 9850 9600 
11050 9750 9450 9450 9450 9450 9450 9400 9400 9400 9000 

5.0 10200 9000 8750 8750 8750 8750 8700 8100 7450 6900 6450 5,0 

(4.4) (4.9) 17° 26° 32° 37° 40° 46° 51° 55° 58° 

9150 8200 8000 8000 8000 8000 8000 7950 7950 
8700 7800 7600 7600 7600 7600 7600 7550 7550 

6.0 8000 7200 7000 7000 7000 6850 6250 5800 5400 6.0 

(5.4) (5.9) 16° 24° 30° 38° 44° 49° 53° 

7450 6800 6650 6660 6650 6600 6600 
7050 6450 6300 6300 6300 6250 6250 

7.0 6500 5900 5800 5800 5400 5000 4650 7.0 

(6.4) (6.9) 15° 29° 37° 42° 47° 

6200 6600 5600 5600 5600 
5900 5300 5300 5300 5300 

8.0 5400 4850 4850 4400 4100 8,0 

(7.4) 14° 27° 35° 41° 

5250 4800 4800 4800 
5000 4550 4550 4550 

9,0 9,0 4550 4150 4000 3650 
(8.4) 14° 26° 34° 

4550 4150 4150 
4300 3900 3900 

10 3900 3550 3350 10 

(9.4) 13° 25° 

3950 3650 
3700 3400 

11  3350 3050 11  

(10.4) 13° 

3460 
3250 

12 2900 12 

(11.4) 

For explanations see page 13 · Pour plus de details, voir page 13 · Bemerkungen siehe Seite 13 · Per spiegazioni vedere a pagina 13 · 
Vease p. 13 para mas informaci6n · Para explica9i'ies, ver pagina 13 · 06bRCH8HHR CM. Ha cTp. 13 

Notes to lifting capacity • Notes relatives a la capacite de levage • Anmerkungen zu den Tragfahigkeiten • Annotazioni sulle portate • 
Notas sobre la capacidad de elevaci6n • Notas sobre a capacidade de it;:amento · np11Me'!aHHR no rpy3onOAbeMHocrn: 
see page 19 · voir page 19 · siehe Seite 19 · vedi pagina 19 · ver pagina 19 · ver pagina 19 · CM. Ha cTp. 19 
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LOAD CHART MAC 25-3 (SL) 

GRAPHIOUE DE CHARGE· TRAGLASTTABELLE DIAGRAMMA DI CARICO 

TABLA DE CARGA · TABELA DE CARGA · TA6Jlv1UA HArPY30K 

Hook block, rear counterweight + Superlift extra counterweight, third boom extending • Crochet-moufle, Contrepoids arriere + 
Superlift Extra, troisieme section fleche sortie • Unterflasche, hinteres Gegengewicht + Superlift Extra Gegengewicht, drittes 
Auslegersegment ausfahrend • Bozzello, contrappeso posteriore + contrappeso extra Superlift, terza sezione braccio estesa 
Bloque de gancho, contrapeso trasero + contrapeso extra Super1ift, tercera pluma extendida • Moitao, contrapeso na traseira + 
contrapeso extra do Superlift, terceira lan�a estendida • Kpt0Ho6noH, aaAHHH npoTHeoeec + AOnonHHTenbHblH npoTHeoeec 
Superlift, TpeTbJI ceHl,IHJI CTpenbl BblABHHYTa 

Pick&Carry 0.4m/s (1.44 km/h) � 66.6% //e 15.0 m -18.42m AS 1418.5 

I d} .. , ; . d} I
m kg kg 

9200 8950 
8600 8200 

5.0 6150 5950 
s1• 63° 

8000 7800 
7550 7300 

6.0 5200 5000 
56° 59° 

6650 6750 
6300 6400 

7.0 4450 4300 
51° 54° 

5650 5750 
5350 5450 

8.0 3900 3800 
45° 49° 

4850 4950 
4600 4650 

9.0 3500 3350 
39° 44° 

4200 4300 
4000 4050 

10 3150 3050 
33° 38° 

3700 3800 
3500 3550 

11 2900 2800 
24° 32° 

3250 3350 
3050 3150 

12 2650 2550 
12° 24° 

3100 2960 
2900 2800 

13 2600 2400 
(12.4) 12° 

2850 
14 2400 

(13.4) 

15 

15.71 

kg 

8700 
7950 
5750 
65° 

7600 
7100 
4850 

s1 ° 

6800 
6400 
4200 
57° 

6800 
5500 
3700 
52° 

5000 
4750 
3300 

47° 

4360 
4150 
2950 
42° 

3850 
3650 
2700 
37° 

3400 
3200 
2500 

31° 

3050 
2B50 
2300 
23° 

2700 
2150 

12° 

2600 
2200 
(14.4) 

kg 

6950 
6400 
4650 
64° 

6400 
5950 
4050 

so• 
5900 
5550 
3550 

56° 

5100 
4800 
3150 
52° 

4450 
4200 
2850 
47° 

3950 
3700 
2600 
43° 

3500 
3300 
2350 
38° 

3100 
2950 
2200 
32° 

2B00 
2050 

25° 

2500 
1900 
17° 

2300 
1900 
(15.B) 

m 

5.0 

6.0 

7.0 

8.0 

9.0 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

15.71 

Notes to lifting capacity • 
Notes relatives a la capacite de levage • 
Anmerkungen zu den Tragfiihigkeiten · 
Annotazioni sulle portate · 
Notas sobre la capacidad de elevaci6n · 
Notas sobre a capacidade de i9amento 
npi-tMe'laHHR no rpyaonOAbeMHOCTH 
see page 19 · voir page 19 · siehe Seite 19 · 
vedi pagina 19 • ver pagina 19 • ver pagina 19 • 
CM. Ha crp. 19 

D RC (kg) at 0° articulation • Cap. nom. (kg) a 0° d'articulation • NT (kg) bei 0° Schwenk • Cn (kg) con snodo 0° • 
CN (kg) a 0° de articulaci6n • RC (kg) com articula9ao a 0° • HoMHHaJlbHaR rpyaonOAbeMHOCTb (t<r) np1-1 nosopore Ha wapHHpe 0° 

D RC (kg) at 25° articulation• Cap. nom. (kg) a 25° d'articulation · NT (kg) bei 25° Schwenk· Cn (kg) con snodo 25° · 
CN (kg) a 25° de articulaci6n • RC (kg) com articula9ao a 25° • HoM1-1Ha11bHaR rpyaonOAbeMHOCTb (t<r) np1-1 nosopore Ha wapHHpe 25° 

□ 

□ 

IT] 

■ 

13 

RC (kg) at 40° articulation • Cap. nom. (kg) a 40° d'articulation · NT (kg) bei 40° Schwenk· Cn (kg) con snodo 40° · 
CN (kg) a 40° de articulaci6n • RC (kg) com articula9ao a 40° · HoMHHanbHaR rpyaonOAbeMHOCTb (t<r) np1-1 nosopore Ha wapHHpe 40° 

Boom elevation angle · Angle de relevage de la fleche · Auslegeiwinkel · Angolo di brandeggio · Angulo elevaci6n pluma · 
Angulo eleva9ao lan9a · Yron crpe11bI 
Radius at 0° boom angle• Rayon pour un angle de fleche de 0° · Radius bei 0° Auslegerwinkel · Raggio con inclinazione braccio 0° · 
Radio a angulo de pluma 0° · Raio a 0° de ilngulo da lan9a · PaAHYC np1-1 yrne Hat<noHa crpe11bI 0° 

Loads above red line are structural • Les charges listees au-dessus de la ligne rouge depassent les limites structurelles · Lasten oberhalb 
der roten Linie beschlidigen den konstruktiven Aufbau • I carichi al di sopra della linea rossa superano i limiti strutturali · Las cargas encima 
de la linea roja son estructurales • Cargas acima da linha vermelha sao estruturais • r pyaonOAbeMHOCTb Bbl We t<pacHoH JlHHHH HaXOAHTCR B 
npeAenax KOHCTPYKL\HOHHOH npOYHOCTH 



TECHNICAL SPECIFICATIONS MAC 25-3 (SL) 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES· TECHNISCHE OATEN SPECIFICA 
TECNICA · ESPECIFICACIONES TECNICAS · ESPECIFICA(;OES TECNICAS 
TEXH�YECK�E XAPAKTEP�CT�K� 

Boom and Jib 
Fleche et flechette · Ausleger und Spitze · Braccia base e jib · Pluma y plumin • Lanc;:a e brac;:o auxiliar • 
OcHosHafl crpena � ryceK 

Hoist 

Four section boom • 
Fleche en quatre sections · Vierteiliger Ausleger · Braccia in quattro sezioni • Pluma de cuatro secciones • 
Lanc;;a de quatro sec;;oes · 4erb1pexceK41;10HHaH crpena: 

Main boom and three powered sections • 
Fleche principale et trois sections motorisees · Hauptausleger und drei angetriebene Segmente • 
Braccia base con Ire sezioni motorizzate · Pluma principal y Ires secciones accionadas • 
Lanc;;a principal e tn'is sec;;oes mecanizadas · OcHOBHaH crpena 1;1 rp1;1 rnApasn1;14ecK1;1 BblAB1'1raeMble ceK41;11;1 

Maximum hook height • 
Hauteur maximale au crochet · Max. Hakenhtihe • Massima altezza sotto gancio • Altura maxima de gancho • 
Altura maxima do gancho · MaKrnManbHaH BblCOTa n0AbeMa Kp10Ka 

Boom elevation angle range (min.I max.)• 
Plage angulaire de levage de la fleche (min / max) · Ausleger-Hubwinkel (min. / max.) · 
lntervallo angolazioni di sollevamento braccio (min. / max. ) · Angulos de elevaci6n de pluma (min. / max.) · 
lntervalo do ii.ngulo de elevac;;ao da lanc;;a (min./ max.) · A11ana30H 1;13MeHeHl'1H yrna HaKnoHa crpenbl (M11H. / Ma Kc.) 

Maximum hook height with jib· 
Hauteur maximale au crochet avec flechette · Max. Hakenhtihe mil Spitze • Massima altezza sotto gancio con jib • 
Altura maxima de gancho con plumln · Altura maxima do gancho com brac;;o auxiliar • 
MaKCl'1M3flbH3H BblC0Ta n0AbeMa KplOKa crpenbl C rycbK0M 

18 m 

-10° / 65° 

20.5 m 

40° articulation each side of centre providing a total 80° slewing arc• 80° 

Articulation de 40° de chaque c6te du centre pour un arc de giration total de 80° • 40° Schwenk zu jeder Seite der Mittel-
linie ergeben insgesamt einen 80°-Schwenkbogen · Snodo di 40° su entrambi i lati rispetto al centro, per un angolo di rotazione 
totale di 80° · Articulaci6n de 40° a cada lado del centro para una area total de giro de 80° • Articulac;;ao de 40° para cada 
lado do centro, totalizando 80° de area de giro · 40° nosopora s K3lKJIYIO cropoHy or om wapH1;1pa c 0611jei,i Ayroi,i nosopora so• 

Machinery hook• 
Crochet de levage machines · Maschinenhaken • Gancio macchina · Gancho de maquinaria • 
Gancho da maquina · Kp10K AnH 06opyA0BaH1;1H 

15 tonne 

Treuil · Hubwerk • Argano • Cabrestante • Guincho • no,QbeM 

tD 
Hoist · Treuil · Hubwerk · Argano · Cabrestante · Guincho · noAbeM: 

Fully compensated hook height when telescoping boom 1 and 2 • 
Hauteur au crochet entierement compensee lors du telescopage sections de fleche 1 et 2 • 
Vollkompensierte Hakenhtihe bei ausgefahrenen Segmenten 1 und 2 · 
Altezza sotto gancio interamente compensata con lo sfilo della sezione 1 e 2 · 
Altura del gancho totalmente compensada al telescopar pluma 1 y 2 • 
Altura do gancho totalmente compensada durante a projec;;ii.o das lanc;;as 1 e 2 • 
nonHOCTblO K0MneHrnposaHHaH BblC0Ta n0AbeMa KplOKa np1;1 BblABl'1>KeHl'11'1 crpenbl 1 1;1 2 
Anti two-block system 
Limiteur de levage · Hubendschalter · Dispositivo finecorsa salita bozzello · Sistema interruptor A2B · 
Sistema limitador do gancho · OrpaHl'141'1Tenb BblCOTbl n0AbeMa Kp10Ka 

�--. Maximum line pull • 
Traction par cii.ble max.· Max. Seilzug · Tiro max. sulla lune· Tensi6n max. de cable· 
T rac;;ii.o max. par cabo · MaKrnManbHaH rpy3on0AbeMH0CTb rpoca 

4.2 tonne 

Two speed hoist· 41 m/min / 82 m/min 
Treuil a deux vitesses · Zweistufiges Hubwerk · Argano a due velocita · 
Dos velocidades de cabrestante · Guincho com dupla velocidade · AsyxcKopocTHaH ne6eAKa 

Hook block, two, four, or six part, maximum rated capacity · 2 5  tonne 
Crochet-moufle, deux, quatre ou six pieces, capacite nominale max.· Unterflasche, zwei-, vier oder sechsteilig, 
max. Nenntragfahigkeit · Bozzello, due, quattro o sei pulegge, max. capacita nominale · 
Bloque de gancho, dos, cuatro o seis partes, capacidad nominal maxima· Moitii.o, duas, quatro ou seis partes, 
maxima capacidade nominal· Kp10Ho6noH, AByx-, rpex-, 4eTblpex HflH wecrnaneMeHTHblH, MaHCHM8flbHaH H0MHHaflbH8H 
rpyaon0AbeMH0CTb 
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TECHNICAL SPECIFICATIONS MAC 25-3 (SL) 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES· TECHNISCHE OATEN SPECIFICA 
TECNICA · ESPECIFICACIONES TECNICAS · ESPECIFICAQOES TECNICAS 
TEXH�YECK�E XAPAKTEP�CT�K� 

Engine and Transmission 
Moteur et transmission · Motor und Getriebe · Motore e trasmissione · Motor y transmisi6n · 
Motor e transmissao • ,[\s111raTenb 111 TpaHcM111crnR 

Mercedes OM 906 EUROMOT 3a turbo charged and intercooled diesel engine with 205 kW 
hinged engine cover and mid cover for easy serviceability · 
Moteur diesel Mercedes OM 906 EUROMOT 3a a turbocompresseur et intercooler, avec capot moteur sur charnieres 
et capots intermediaires pour un entretien facile· Mercedes OM 906 Turbodiesel mit LadeluftkUhler, erfUllt EUROMOT 3a; 
inklusive aufklappbarer Motorhaube und Mittelabdeckung !Ur hohe Wartungsfreundlichkeit · Motore diesel Mercedes OM 906 
EUROMOT 3a con intercooler turbo con cofano motore incernierato e centrale per una facile manutenzione · 
Motor diesel turboalimentado con intercooler Mercedes OM 906 EUROMOT 3a con cubierta central y cubierta de motor 
abatible para facilitar el mantenimiento · Motor a diesel turbo com intercooler Mercedes OM 906 EUROMOT 3a com capo 
articulado e tampa intermediaria para facilitar a manuten9ao · A1,13e11bHb1i:\ AB1,1rare11b Mercedes OM 906 craHAapra EUROMOT 3a c 
ryp60H3AAYBOM 1,1 l,IHTepK}'llepoM C OTKl,IAHOL,1 KpblWKOL,1 ABl,lraTe/lH Ha nernHX 1,1 cpeAHei:\ KpblWKOl,1 A/lH YA06crea o6cny>Kl,1B3Hl,IH 

Engine torque 1100 Nm 
Couple moteur · Motor-Drehmoment · Coppia motrice · Par motor· Torque do motor · 
Bpall\3!011\l,IL-1 M0MeHT ABl,lrare11H 

Fuel tank capacity• 
Capacite du reservoir de carburant · Kraftstofftankvolumen · Capacita serbatoio carburante · 
Volumen dep6sito combustible · Capacidade do tanque · EMKOCTb ron111,1eHoro 6aKa 

4401 

Fuel type·
Type de carburant · Kraftstoff · Tipo di carburante · 
Tipo de combustible · Tipo de combustfvel · T1,1n ron111,1ea 

Diesel 
Diesel · Diesel · Diesel 

Dissel · Diesel · A1,13e11b 

Allison 3000 • 
Allison 3000 · Allison 3000 · 
Allison 3000 · Allison 3000 · 
Allison 3000 · Allison 3000 

Transfer case • 

6-speed automatic 
Boite automatique a 6 vitesses · Sechsgang-Automatik 

Automatico 6 marce · 6 velocidades, automatico 
6 marchas automaticas • 6-cryneHYaraH aeroMarnYecHaH 

Boite de transfert · Verteilergetriebe · Scatola di rinvio · Caja de transferencia · Caixa de transfer€!ncia · Pa3AaT04HaH Kopo6Ka: 

ZF VG 750 2:1 ratio· 
ZF VG 750 rapport 2:1 · ZF VG 750, Obersetzung 2:1 · ZF VG 750 rapporto 2:1 · 
ZF VG 750 relaci6n 2:1 · ZF VG 750 razao 2:1 · ZF VG 750 c nepeAaT04HblM 0THoweHHeM 2:1 

High/low range via airshift • 
Plage haute/ basse par airshift · Schaltung per Druckluft · Marcia lenta /veloce con airshifl · 
Velocidad larga / corta mediante cambio neumatico · Troca de marchas alta / baixa por cambio pneumatico · 
nHeeMar1,14ecKoe nepeK1110YeH1,1e Ha BblC. /H1,13K. A1,1ana3oH 

2WD/4WD via airshift, disconnect to rear axle• 
2/4 roues matrices par airshift, debrayage sur l'essieu arriere • 2WD/4WD per Druckluft-Abschaltung/Zuschaltung 
der Hinterachse · Trazione a due/quattro ruote tramite airshift, disconnessione da assale posteriore · 
2 x 4 / 4 x 4 mediante cambio neumatico, desconexi6n de eje trasero • Tra9ao em 2 ou 4 rodas por cambio pneumatico, 
desconecta o eixo traseiro • nHeeMarnYecKoe nepeK1110YeH1,1e 2WD / 4WD c noM0ll\blO 0TKlll04aeMoro 33AHero Mocra 

Hydraulic System 
Systeme hydraulique · Hydrauliksystem · lmpianto idraulico · Sistema hidraulico · Sistema hidraulico · 
r111Apasn1114eCKaR rncTeMa 
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Hydraulic Pump • 
Pompe hydraulique · Hydraulikpumpe · Pompa idraulica · Bomba hidraulica · Bomba hidraulica · r1,1Ap0Hacoc: 

Load sensing axial piston • 
Piston axial a detection de charge · Lastgeregelte Axialkolbenpumpe · Pistone assiale load-sensing · 
Pist6n axial con sensor de carga · Pistao axial para sensor de carga · AKrna11bHo-nopwHeeo1,1, c A3T41,1K0M Harpy3K1,1 

Maximum pump flow rate• 150 I /min 
Debit maximal de la pompe · Max. Fiirderleistung · Massima portata della pompa · 
Caudal de bomba max. · Vazao maxima da bomba · MaKrnMallbHaH noAa4a Hacoca 

Maximum working pressure• 250 bar 
Pression de service maximale · Max. Arbeitsdruck · Massima pressione di esercizio · 
Presi6n maxima de trabajo max. · Pressao de trabalho maxima · MaKrnMallbHoe pa604ee Aae11eH1,1e 



TECHNICAL SPECIFICATIONS MAC 25-3 (SL) 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES· TECHNISCHE OATEN SPECIFICA 
TECNICA · ESPECIFICACIONES TECNICAS · ESPECIFICAQOES TECNICAS 
TEXH�YECK�E XAPAKTEP�CT�K� 

Hydraulic tank with top mounted return and in-tank suction filters · 
Reservoir hydraulique avec filtre de retour monte sur le dessus et filtres d'aspiration integres · 
Hydrauliktank mil oben montierten Rucklauf- und im Tank integrierten Ansaugfiltern · 
Serbatoio idraulico con ritorno sul lato superiore e liltri di aspirazione interni 
Dep6sito hidraulico con filtros de retorno montados en la parte superior y filtros de succi6n integrados · 
Tanque hidraulico com retorno instalado par cima e filtros de suc9ao no interior· 
r111ApaBJ11'14eCKl'1W 6aK C ycraHOB/leHHblML,t rnepxy 6aKa <j>l'111bTpOM B03BpaTa L,t BCaCblBalOW.1'1M <j>l'111bTpOM Ha BXOAe B 6aK 

380 I 

Carrier 
Chassis • Unterwagen • Carro • Chasis · Chassi • Wacrn 

Ii' 

Drive axles · Essieux moteur · Antriebsachsen · Assi motore · Ejes motrices · Eixos de tra9ao • BeAYW.1'1e MOCTbl: 
Kessler D71 PL477 heavy duty high speed planetary axle • 
Essieu planetaire usage intensif et haute vitesse Kessler D71 PL477 · Kessler D71 PL4 77 Schwerlast-Planeten­
achse !Ur hohe Geschwindigkeiten · Assale con rotismo epicicloidale Kessler D71 PL477 heavy-duty ad alta velocita · 
Eje planetario de alta velocidad de trabajo pesado Kessler D71 PL477 · Eixo planetario Kessler D71 PL477 para 
servi90 pesado e alta velocidade . PaCC4111TaHHblH Ha :JKcn11yaral(HIO B TR>He/lblX yc110BHRX BblCOKOCo6opoTHblH MOCT 
c n11aHerapHblMH KO/leCHblMH peAyKrnpaMH Kessler D71 PL477 

Front axle fitted with driver selectable diff lock and reinforced for pick and carry operation • 
Essieu avant equipe d'un selecteur de blocage differentiel et renforce pour les operations « pick and carry » • 
Vorderachse mil manuell zuschaltbarer Differenzialsperre, verstiirkte Ausfuhrung fur T ransportbetrieb · Assale anteriore 
dotato di blocco differenziale selezionabile dal conducente e rinforzato per l'uso tipico di un .,pick and carry" · 
Eje delantero equipado con bloqueo diferencial seleccionable par el conductor y reforzado para operaci6n npick and carry• · 
Eixo dianteiro equipado com bloqueio do diferencial ativado pelo operador e refor9ado para opera96es de coleta e 
transporte • nepeAHHH MOCT OCHaw,eH 6110KHpOBKOH AH<pcpepeHL\"18/la, BK/ll04aeMOH B0A"1TelleM, "1 ycv111eH A/lR 
Bbln011HeH"1R nOAbeMa "1 nepeHOCK"1 rpyaoe 

MAC 25-4 & MAC 25-4 SL: 

Highway travel• Deplacement voie rapide ·Autobahn-T ransport· Marcia su strada · Desplazamiento en carretera · 
Viagem por rodovia · ,D,0v1>HeH1-1e no wocce: 

Front axle · Essieu avant · Vorderachse · Assale anteriore · Eje delantero · Eixo dianteiro · nepeAH1'1W MOCT 
Rear axle· Essieu arriere · Hinterachse · Assale posteriore · Eje trasero · Eixo traseiro · 3aAH111W MOCT 
Total · Total · Gesamt · Totale · Total · Total · 06w.111w 

11 900 kg 
12 000 kg 
23 900 kg 

.JGVW MAC 25-4: 
__ Yid_,_..., Jl--, Lifting configuration · Configuration de levage · Hubkonfiguration · Configurazione di sollevamento · 

fil..J=+l Configuraci6n de elevaci6n · Configura9ao para i9amento · K0Hcpv1rypal\Y1R noAbeMa: 
Front axle • Essieu avant · Vorderachse · Assale anteriore · Eje delantero · Eixo dianteiro · nepeAHIIIW MOCT 
Rear axle · Essieu arriere · Hinterachse · Assale posteriore · Eje trasero · Eixo traseiro · 3aAH111W MOCT 
Total • Total • Gesamt • Totale • Total • Total • 06w.1,1w 

MAC 25-4 SL: 

Lifting configuration · Configuration de levage · Hubkonfiguration · Configurazione di sollevamento · 
Configuraci6n de elevaci6n · Configura9ao para i9amento · KoH<j>v1rypal\Y1R nOAbeMa: 

Front axle · Essieu avant · Vorderachse · Assale anteriore · Eje delantero · Eixo dianteiro · nepeAHIIIW MOCT 
Rear axle · Essieu arriere · Hinterachse · Assale posteriore · Eje trasero · Eixo traseiro · 3aAH1'1W Mocr 
Total· Total· Gesamt · T otale ·Total· Total· 06w.1,1w 

Full power Orbitrol with twin hydraulic double acting rams• 
Orbitrol pleine puissance avec deux verins hydrauliques double action · Hochleistungs-Lenkaggregat (Orbitrol) 
mil zwei doppeltwirkenden Kolben • Sistema Orbitrol a piena potenza con cilindri idraulici a doppio effetto · 
Orbitrol de potencia completa con dos arietes hidraulicos de doble efecto · Orbitrol de potilncia maxima 
com carneiros hidraulicos geminados de dupla a9ao · C1,1creMa py11eeoro ynpa011eH111R c rl'1Apoyrn11me11eM Orbitrol 
C AByxljl'1/11'1HAPOBblM r1'1ApaB/11'14eCKl'1M HaCOCOM ABOWHOro AeWCTBl'1R 

Priority flow from main pump supply plus electro hydraulic emergency supply• 
Debit prioritaire a partir de la pompe principale plus alimentation d'urgence hydroelectrique · 
Vorrangversorgung von Hauptpumpe plus elektrohydraulischer Notlenkfunktion · 
Portata prioritaria della mandala pompa principale e alimentazione di emergenza elettroidraulica · 
Flujo de prioridad desde el suministro de la bomba principal, mas suministro de emergencia electrohidraulico · 
Vazao prioritaria da bomba principal mais suprimento de emergilncia eletro-hidraulico · 
noAa4a r1'1ApaB/11'14eCKO� >K1'1AKOCTl'1 OT OCHOBHOro Hacoca l'1 pe3epsHaR cxeMa aeap1'1�HO� nOAa41'1 OT 3/leKTpOHacoca 

Turning circle: Outside wheels radius · 
Rayon de braquage : rayon roues ext. · Wendekreis: AuBerer Wendekreis · Raggio di sterzata: 
Raggio esterno della ruota · Clrculo de giro: Radio exterior ruedas · Clrculo de giro: raio das rodas externas • 
A1'1aMeTp pa30op0Ta: PaAl'1YC nosopoTa no C/leAy HapY>KHOro Ko11eca 

10 010 kg 
13 890 kg 
23 900 kg 

9 470 kg 
16 590 kg 
26 060 kg 

7.9 m 
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Tyres 

Brakes · Freins · Bremsen· Freni · Frenos · Freios · TOpM03a: 

Air operated high capacity • 
Pneumatiques haute capacite · Druckluftbetii.tigt mil hoher Bremsleistung · Azionamento pneumatico, elevata capacita · 
De aire de alta capacidad • Opera9ao pneumatica, alta capacidade • nHeBMarn4eCK1,1e, BblCOK03<jJ<jleKT1,1sHb1e 

Large wedge style twin circuit service and spring applied park brakes on both front and rear axles · 
Freins de service a coin double conduite et !rein de parking a ressort sur essieux avant et arriere · 
GroBe Betriebs-Keilbremsen mil zwei Bremskreisen sowie federbetatigte Feststellbremsen an beiden Achsen · 
Doppio circuito di tipo a cuneo grande e freni di stazionamento a molla su entrambi gli assali anteriore e posteriore · 
Tipo curia larga, servicio de circuito doble y frenos de estacionamiento accionados por muelle, tanto en eje delantero, 
como trasero · Freios de estacionamento com duplo circuito de servi90 e por a9ao de mola ao estilo de cunha grande 
nos eixos dianteiro e traseiro . TopM03HaR rnCTeMa COCTOl,IT 1,13 ABYXKOHTYPHOro 60/lbWOro pa6o4ero K/ll,IHOBOro 
TOpM03a 1,1 CTORH04HblX npy?Ki,!HHblX TOpM030B Ha nepeAHl,IX 1,1 3aAHl,IX OCRX 

Crane operation hold brake on right side front wheel · 
Frein d'arr�t de fonctionnement de la grue sur roue avant droite · Kranbetrieb-Haltebremse am rechten Vorderrad · 
Freno di stazionamento durante ii funzionamento della gru sulla ruota anteriore, lato destro · Freno de parada de 
operaci6n de grua en rueda delantera derecha · Freio de parada da opera9ao do guindaste na roda dianteira direita · 
TopM03 YAep>KaHl,lfl KpaHa B pa6o4eM no110>1<eH1,11,1 Ha nepeAHeM npasoM Ko11ece 

Driver selectable engine exhaust brake is available in all gears - automatically selects converter lockup • 
Frein sur echappement selectionnable par conducteur disponible pour tous rapports - selectionne automatiquement 
le blocage du convertisseur · Die in alien Gii.ngen manuell zuschaltbare Motorbremse aktiviert automatisch die Wandler-
0berbr0ckung • Freno motore selezionabile dal conducente disponibile in tulle le marce: seleziona automaticamente 
ii blocco convertitore • Freno de escape del motor seleccionable por el conductor disponible en todos los engranajes -
selecciona automaticamente bloqueo del convertidor • Freio-motor selecionavel pelo motorista disponlvel em todas 
as marchas - seleciona automaticamente o bloqueio do conversor · BK11104aeMbll71 BOA1'1Te11eM TOpM03-3aMeA111,1TeJ1b 
Ha BblnYCKHOM rpy6onpOBOAe AB1,1raTe/1R pa60Tal01J.1i,1'1 Ha BCeX nepeAa4aX - aBTOMarn4eCKl,1 Bb161,1paer 6110Ki,1pOBKY 
r1'1APOTpaHc<jlopMaTOpa 

Suspension · Suspension · Federung · Sospensioni · Suspensi6n · Suspensao · noABecKa: 

Two semi-elliptic springs on front and rear axle with automatic hydraulic spring lockouts on front axle · 
Deux ressorts semi-elliptiques sur essieu avant et arriere avec blocage hydraulique automatique des ressorts sur 
essieu avant · Zwei Blattfedern an Vorder- und Hinterachse mil automatischen, hydraulischen Federsperren vorne · 
Due molle semiellittiche sull'assale anteriore e posteriore con blocchi molla idraulica automatici sull'assale anteriore · 
Dos muelles semi ellpticos en eje delantero y trasero con bloqueos de muelles hidraulicos automaticos en el eje 
delantero • Duas molas semi-ellpticas nos eixos dianteiro e traseiro com bloqueio hidraulico automatico no eixo dianteiro · 
Ase no11y311111,1nrn4ecK1,1e npy>1<1,1Hbl Ha nepeAHei71 1,1 3aAHei71 ornx 1,1 rnApasm,14ecK1,1e npy?Ki,!Hbl asrn6110K1,1poBKi.t Ha nepeAHel71 om 

Pneumatiques · Bereifung · Pneumatici · Neumaticos · Pneus · W111Hbl 

14.00 x 20 bias ply duals • 
11,00 x 20 jumeles diagonaux • 11.00 x 20 Diagonal-Zwillingsreifen • Pneumatici a struttura diagonale doppi 11,00 x 20 · 
11.00 x 20 estructura diagonal duales · Pneus cinturados 11 .00 x 20 para rodagem dupla · 
11.00 x 20, CABOeHHble, co CMe111eH1-teM cnoeB HOpAa 

20 in x 10 in heavy duty ISO 10 stud 335 PCD spigot mount rims• 
20" x 10 sur jantes usage intensif ISO 10 goujons PCD 335 montage ergot · 20" x 10 auf mittenzentrierten ISO-Schwer­
lastfelgen (10 Radbolzen, 335 mm Lochkreisdurchmesser) · Cerchi 20" x 10", heavy-duty, montaggio con flangia di 
centraggio, PCD 335, 10 bulloni • 20" x 10 en llantas de carga pesada ISO, 10 pernos, diametro cfrculo orificios 335 mm · 
Pino de 20 x 10 pol refor9ado ISO 10 335 PCD bordas montadas nos ressaltos · 
O60Aa CTaHAapra ISO paaMepoM 20 AIOHMOB x 10 AIOHMOB Ha 10 wnH/lbKax no AHaMerpy Ha4a/lbHOH OKPYH<HOCrn 335 

Vehicle Performance 
Performances du vehicule · Fahrleistungen · Prestazioni veicolo · Prestaciones del vehiculo · 
Desempenho do veiculo · XapaKrep111crnK111 asrnMo61i1Jrn 
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Maximum rated travel speed 
Vitesse de translation nominale maximale · Hiichstgeschwindigkeit · Velocita di marcia nominale massima · 
Velocidad de desplazamiento nominal max. • Velocidade de percurso maxima nominal · 
MaKCi.tMa/lbHaR paC4eTHaR CKOpOCTb ABH>KeHi.tR 

Gradeability · 
Tenue de route en elite · Steigfahigkeit · lnclinazione massima superabile · Pendiente max. · 
Capacidade de rampa · Cnoco6HOCTb npeOA011esaTb nOAbeM 

75 kph 

45% 
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Cab, Controls and Operator aids 
Cabine, commandes et securites · Kabine, Steuerung und Sicherheitseinrichtungen · Cabina, comandi e 
dispositivi di sicurezza · Cabina, controles y sistema de seguridad · Cabine, controles e equipamentos de 
segurani;:a · Ka6�Ha, opraHbl ynpasneH�fl � ,O,ononH�TenbHble ycTpoi-1cTBa 

□ 

1 
w 

Two person, insulated lock up cabin • 
Deux personnes, cabine verrouillable isolee • AbschlieBbare, schall- und wiirmeisolierte Zweipersonenkabine • 
Cabina dotata di chiusura e isolata, per due persone · Dos personas, cabina aislada con llave · Cabine para duas pessoas, 
isolamento termico, com fechadura · A0yxMecTHa11, 3am,1paeMaR Ha 3aMOK, 3ByKo- 111 Ten1101113011111po0aHHa11: 

ISRI suspension driver's and passenger seats, including retracting seat belts• 
Sieges conducteur et passagers a suspension ISRI, avec ceintures retractables · 
Gefederte Fahrer- und Beifahrersitze von ISRI mit automatischen Sicherheitsgurten • 
Sedili molleggiati IRSI sia lato conducente che passeggero, con cinture di sicurezza • 
Asientos del conductor y del pasajero con suspensi6n ISRI, incluyendo cinturones de seguridad retractiles · 
Assentos ISRI com suspensao para motorista e passageiro, com cintos de seguranc;:a retrateis · 
Cl-1A0HbR A/lR BOAl-1T8/1R 1-1 nacca>t<1-1pa Ha nOABeCKe ISRI, BK/ltoYatoll.(1-10 Cl-1CTeMy BTRrnBaHl-1R peMHeii 6eaonacHOCTl-1 

Colour LCD display · 
Ecran LCD couleur · LCD-Farbdisplay · Display LCD a colori · Pantalla LCD a color· Monitor LCD colorido · 
l.jseTHoi;\ >KK-,QL"1Cn11ei;i 

MP3 player with integrated GPS with Bluetooth handsfree · 
Lecteur MP3 avec GPS integre et Bluetooth mains libres · MP3-Player mit integriertem GPS und Bluetooth-Frei­
sprecheinrichtung · Lettore MP3 con GPS integrato e vivavoce Bluetooth · Reproductor MP3 con GPS integrado 
y manos libres Bluetooth · Aparelho de MP3 com GPS integrado e sistema Bluetooth para ma.as livres • 
npo1-1rpb10arn11b MP3 c Bluetooth-c1-1crnMoii xeHAc-<j,p1-1 

Reversing camera • 
Camera de recul · RUckfahrkamera · Telecamera per retromarcia · Camara de marcha atras · Camera de re· 
KaMepa aaAHero B1-1Aa 

Centralised greasing • 
Graissage centralise · Zentralschmierung · lmpianto di lubrificazione a grasso centralizzato · Lubricaci6n central · 
Lubrificac;:ao centralizada • l.jeHTpa111113oBaHHaR CMa3Ka 

Cruise control • 
Regulateur de vitesse · T empomat · Pilota automatico · Control de crucero · Pilato automatico · Kpy1n-KOHTpOllb 

Engine monitoring • 
Suivi moteur · MotorUberwachung · Monitoraggio motore · Monitorizaci6n de motor· Monitoramento do motor· 
MoH1nop111Hr ABlllraTe/lR 

Service diagnostics • 
Diagnostic d'entretien • Wartungsdiagnosen · Diagnostica di manutenzione · Diagn6sticos de servicio · 
Diagn6sticos de servic;:o • Cep0111cHa11 ,11111arnoa111Ka 

Rated capacity indicator - dynamically calculates rated capacity on slopes. Provides audio/visual overload pre-warning 
and motion cut-outs • 
lndicateur de capacite nominale - calcule en temps reel la capacite nominale sur pentes. Avertit par temoin lumineux et 
sonore des surcharges et des arr!Hs de depl")�ement · Traglastanzeige - berechnet dynamisch die Nenntragfahigkeit an 
Geliindeneigungen. Mit akustisch /optischer Uberlast-Vorwarnung und Bewegungsabschaltung · lndicatore della capa­
cita integrato - calcola dinamicamente la portata nominale nelle pendenze. Segnalazione acustica/visiva di preavviso per 
sovraccarico e interruzione spostamento · lndicador de capacidad nominal - calcula dinamicamente la capacidad nominal 
en pendientes. Proporciona preavisos acusticos/visuales de sobrecarga y desconexi6n de movimiento · lndicador de 
capacidade nominal - calcula dinamicamente a capacidade nominal em rampas. Oferece sobrecarga audiovisual antes 
do alerta e da interrupc;:ao do movimento · lilH,QIIIKarnp HOMIIIHa/lbHQi;\ rpy30nO,QbeMHOCTIII - ,QIIIHaMIIIYeCKIII paCCYIIITblBaeT 
HOMIIIHa/lbHYIO rpy3onO,QbeMHOCTb Ha YKllOHax. 06ecneYIIIBaeT 3ByKOBOe III B1113ya11bHOe npeAynpe>t<AeH111e O neperpy3Ke 

3 pilot control levers for crane functions • 
3 manettes de commande pour les fonctions de la grue · 3 vorgesteuerte Bedienhebel !Ur die Kranfunktionen · 
3 leve di comando pilota per le funzioni della gru · 3 palancas de control piloto para funciones de la grua · 
3 alavancas de controle do piloto para func;:oes do guindaste · 3 pbIYara n1-11101Horo ynpae11eH1-1R <j,yHKL\l-1RMl-1 KpaHa 

Air conditioned and heated • 
Systemes de climatisation et de chauffage · Klimaanlage und Heizung · Climatizzazione e riscaldamento · 
Aire acondicionado y calefacci6n · Ar condicionado e calefac;:ao · KoH,Qllll\lllOHep III ornn111Te11b 
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NOTES TO LIFTING CAPACITY MAC 25-3 (SL) 

CONDITIONS D'UTILISATION · ANMERKUNGEN ZU DEN TRAGFAHIGKEITEN · 
ANNOTAZIONI SULLE PORTATE · CONDICIONES DE UTILIZACION · NOTAS 
SOB RE CAPACIDADE DE IQAMENTO · nPvlMEYAHvlR nor PY3OnO,QbEMHOCTv1 

Lifting capacities do not exceed 66.6% of tipping load. Weight of hook blocks and slings is part of the load, and is to be deducted 
from the capacity ratings. Consult Rated Capacity Manual for further details. 

Note: Data published herein is intended as a guide only and shall not be construed to warrant applicability for lifting purposes. Crane 
operation is subject to the computer charts and Rated Capacity Manual both supplied with the crane. 

Les capacites de levage ne depassent pas 66.6% de la charge de basculement. Le poids du crochet moufle et les elingues sont consideres 
comme integres a la charge et doivent etre soustraits des capacites. Consultez le manuel des capacites nominales pour plus de details. 

Remarque : Les presentes donnees sont publiees uniquement a titre indicatif et ne constituent en aucun cas une garantie d'aptitude aux 
operations de levage. Pour le fonctionnement de la grue, consulter les graphiques et le le manuel des capacites nominales, fournis tous les 
deux avec la grue. 

Tragfahigkeitswerte nicht Uber 66,6 % der Kipplast. Das Gewicht der Unterflaschen und Schlingen isl Teil der Last und muss von den 
Tragfahigkeitswerten abgezogen werden. Weitere Einzelheiten im Handbuch zur Nenntragfahigkeit. 

Hinweis: Die hier enthalten Dalen sind nur als Richtschnur zu verstehen und gewahrleisten keine Eignung !Ur die jeweiligen Hebeanwendungen. 
Die Krannutzung unterliegt den mil dem Kran ausgelieferten Computer-Traglastdiagrammen und dem Handbuch zur Nenntragfahigkeit (Rated 
Capacity Manual). 

Le capacita di sollevamento non superano ii 66,6 % del carico di ribaltamento. II peso dei bozzelli e delle funi d'attacco viene considerate parte 
del carico e deve quindi essere sottratto dalle capacita nominali. Per ulteriori dettagli, consultare la sezione sulla capacita nominals del manuale. 

Nola: I dati riportati in questo prospetto sono forniti esclusivamente a titolo indicativo, pertanto non sono da ritenersi impegnativi ai fini 
dell'applicazione della garanzia sulle portate di sollevamento. Per l'uso della gru occorre rispettare le tabelle software e ii manuale d'uso, sezione 
capacita nominals, forniti in dotazione con la gru stessa. 

Las capacidades de elevaci6n no exceden el 66.6% de la carga de vuelco Los pesos de los ganchos y las eslingas son parte de la carga y 
tienen que ser deducidas de las capacidades nominales Consults el Manual de Capacidades Nominales para mas detalles 

Nola: Los datos publicados se proporcionan a tltulo informativo, por tanto, no se consideraran vinculantes a los efectos de la garantfa de la 
capacidad de elevaci6n. La utilizaci6n de la grua esta sujeta al cumplimiento de las tablas originales y el Manual de Capacidades Nominales 
suministrados con la grua. 

Capacidades de i9amento: nao exceder 66.6% da carga de tombamento. 0 peso dos moiHies e eslingas faz parte da carga e tern de ser 
subtraldo das capacidades nominais. Consults o manual de capacidades nominais para outros detalhes. 

Nota: Os dados publicados aqui destinam-se a simples orienta9ao e nao devem ser interpretados como garantia de aplicabilidade para fins de 
i9amento. A opera9ao da grua depende de tabelas de computador e do manual de capacidades, ambos fornecidos com a maquina. 

rpy3onOAbeMHOCTb He npeBblWalOT 66.6% Harpy3Kl,1 onpoK11Ab1BaHl1R. Bee KptoK06110Ka l,1 CTpon C411TaeTCR 4aCTblO rpy3a l,1 AOmKeH Bbl411TaTbCR 
l,13 H0Ml1HallbHblX 3Ha4eHl1i-i rpy3on0AbeMHOCrn . .QnR nony4eHl1R 6onee noAp06Hoi-i l1H<popMa4111111cno11b3Yi-iTe PYKOBOACTBO no HOMliHaJlbHOi.i 
rpy3onOAbeMHOCrn. 

np11Me4aH11e. ny6111-1KyeMble AaHHble AalOTCR TOJlbKO AnR cnpaBKl,1 l,1 He rapaHrnpytor np11MeHl1MOCTb AnR pac4era Harpy3Kl,1. np11 l,1(nOJlb30BaHl1R 
KpaHa cneAyer nOJlb30BaTbCR ra611114aM11, paCC411TaHHblMl,1 KOMnbtoTepoM, PYKOBOACTBO no HOMliHaJlbHOi.i rpy3onOAbeMH0CTl,1, K0T0pble 
nocraBJlRIOTCR BMecre C KpaH0M. 
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BRISBANE SYDNEY MELBOURNE PERTH 

585 Curtin Avenue East 114 Hassall Street 187 Osborne Avenue 39 Catalano Road 

Eagle Farm OLD 4009 Wetherill Park NSW 2164 Clayton South VIC 3169 Canning Vale WA 6155 

AUSTRALIA AUSTRALIA AUSTRALIA AUSTRALIA 

Ph: +61 7 3868 9600 Ph: +61 2 8786 4444 Ph: +61 3 9551 8644 Ph: +61 8 9232 0000 

Fax: +61 7 3268 2489 Fax: +61 2 8786 4455 Fax: +61 3 9551 8143 Fax: +61 8 9232 0051 

Effective Date: September 2015. Product specifications and prices are subject to change without notice or obligation. The photographs and/or drawings in this 
document are for illustrative purposes only. Refer to the appropriate Operator's Manual for instructions on the proper use of this equipment. Failure to follow the 
appropriate Operator's Manual when using our equipment or to otherwise act irresponsibly may result in serious injury or death. The only warranty applicable to 
our equipment is the standard written warranty applicable to the particular product and sale and Terex makes no other warranty, express or implied. Products 
and services listed may be trademarks, service marks or trade-names of Terex Corporation and/or its subsidiaries in the USA and other countries. All rights are 
reserved. Terex® is a registered trademark of Terex Corporation in the USA and many other countries. 

Date d'effet : Septembre 2015. Les specifications et prix des produits sont sujets a modification sans avis ou obligation. Les photographies et/ou dessins contenus 
dans ce documents sont uniquement pour illustration. Veuillez vous referer a la notice d'utilisation appropriee pour les instructions quant a l'utilisation correcte 
de eel equipement. Tout manquement au suivi de la notice d'utilisation appropriee lors de l'utilisation de noire equipement ou tout acte autrement irresponsable 
peut resulter en blessure corporelle serieuse ou mortelle La seule garantie applicable a noire equipement est la garantie standard ecrite applicable a un produit 
et a une vente specifique. Terex n'offre aucune autre garantie, expresse ou explicite. Les produis et services proposes peuvent �Ire des marques de fabrique, 
des marques de service ou des appellations commerciales de Terex Corporation et/ou ses filiales aux Etats Unis et dans les autres pays, et taus les droits son! 
reserves. •TEREX• est une marque deposee de Terex Corporation aux Etats Unis et dans de nombreux autres pays. 

GGltig ab: September 2015. Produktbeschreibungen und Preise konnen jederzeit und ohne Verpflichtung zur Ank0ndigung geandert werden. Die in diesem 
Dokument enthaltenen Fotos und/oder Zeichnungen dienen rein anschaulichen Zwecken. Anweisungen zur ordnungsgemaBen Verwendung dieser Ausr0stung 
entnehmen Sie bitte dem zugehorigen Betriebshandbuch. Nichtbefolgung des Betriebshandbuchs bei der Verwendung unserer Produkte oder anderweitig 
fahrlassiges Verhalten kann zu schwerwiegenden Verletzungen oder Tod !Ohren. F0r dieses Produkt wird ausschlieBlich die entsprechende, schriftlich nie· 
dergelegte Standardgarantie gewahrt. Terex leistet keinerlei dar0ber hinaus gehende Garantie, weder ausdr0cklich noch stillschweigend. Die Bezeichnungen 
der aufgefOhrten Produkte und Leistungen sind gegebenenfalls Marken, Servicemarken oder Handelsnamen der Terex Corporation und/oder ihrer Tochter· 
gesellschaften in den USA und anderen Landern. Alie Rechte vorbehalten. ,,TEREX" isl eine eingetragene Marke der Terex Corporation in den USA und vielen 
anderen Landern. 

Data di inizio validita: Settembre 2015. Ci riserviamo ii diritto di modificare le specifiche e i prezzi dei prodotti in ogni momenta e senza preawiso. Le fotografie 
e/o i disegni contenuti in questo documento sono destinati unicamente a scopi illustrativi. Consultare le istruzioni sull'uso corretto di questo macchinario, 
contenute nell'opportuno Manuale dell'operatore. L'inottemperanza delle istruzioni contenute nel Manuale dell'operatore del macchinario e altri comporta­
menti irresponsabili possono provocare gravi lesioni, anche mortali. L'unica garanzia applicabile ai nostri macchinari e la garanzia scritta standard applicabile 
al particolare prodotto e alla particolare vendita; Terex e esonerata dal fornire qualsiasi altra garanzia, esplicita o implicita. I prodotti e servizi elencati possono 
essere dei marchi di fabbrica, marchi di servizio o nomi commerciali di TEREX Corporation e/o societa affiliate negli Stati Uniti d'America e altre nazioni e tutti i 
diritti sono riservati. ,,TEREX" e un marchio registrato di Terex Corporation negli USA e molti altri Paesi. 

Fecha efectiva: Septiembre 2015, Los precios y las especificaciones de productos pueden sufrir cambios sin aviso previo u obligaci6n. Las fotograffas o 
dibujos de este documento tienen un fin meramente ilustrativo. Consulte el manual de instrucciones del operador correspondiente para mas informaci6n 
sabre el uso correcto de este equipo. El hecho de no respetar el manual del operador correspondiente al utilizar el equipo o actuar de forma irresponsable 
puede suponer lesiones graves o fatales. La tlnica garantla aplicable a nuestro equipo es la garantfa escrita estandar correspondiente a cada producto y venta, 
y TEREX no amplla dicha garantfa de forma expresa o impllcita. Los productos y servicios mencionados pueden ser marcas registradas, marcas de servicio o 
nombres de marca de TEREX Corporation o de sus filiales en Estados Unidos de America y otros palses, y se reservan todos los derechos. ,,TEREX" es una 
marca comercial registrada de Terex Corporation en Estados Unidos de America y muchos otros palses. 

Data de vig�ncia: Setembro 2015. Especificac;oes e prec;os dos produtos sujeitos a alterac;ao sem aviso previo ou obrigac;oes. As fotografias e/ou desenhos 
deste documento servem apenas para fins ilustrativos. Consulte o respective Manual de lnstruc;oes para instruc;oes sabre o uso correto deste equipamento. 
A falta de atenc;ao ao respective Manual do Operador no uso de nosso equipamento ou a operac;ao da maquina em condic;oes impr6prias pode resultar em 
lesao grave ou morte. A tlnica garantia aplicavel aos nossos equipamentos e a garantia padrao por escrito, aplicavel ao produto especlfico e a sua venda, 
sem que nenhuma outra, expressa ou impllcita, seja oferecida pela Terex. Os produtos e servic;os listados podem ser marcas comerciais, marcas de servic;o 
ou names-fantasia da Terex Corporation e/ou suas subsidiarias nos EUA e em outros palses. Todos os direitos reservados. Terex® e marca registrada da 
Terex Corporation nos EUA e muitos outros palses. 

BcrynaeT 8 CHny: CeHrn6pb 2015 r. TexHH4eCKHe xapaKrepHCTHKH H ljeHbl MOryT H3MeHRTbCR 6ea npeABapHTellbHOro yaeAOMJleHHR H 6ea KaHHX-nH6o o6RaarenbCTB 
AnR npoH380AHTenR, <llororpacj,HH H (HnH) 4epre)l{H, HCnOJlb30BaHHble B AOHYMeHre, npHBeAeHbl HCHnl04HTeJlbHO B Ha4ecree HJlJllOCTpaljHH, l,1HcrpyHL1HH no 
npaaHnaM aKcnnyaraL1HH AalOTCR a coorsercrsyioll\HX pyHoBOACrnax AnA onepaTOpoa AaHHoro o6opyAoBaHHR, Heeb1nonHeHHe peH0MeHAaL1HH pyKOBOACTBa 
no 3HCnnyaraljHH Hawero o6opyAOBaHHA HJlH Apyrne 6eaorsercraeHHble AeHCTBHA M0ryT noane4b cepbe3Hble rpaaMbl HJlH CMepTb, Et\HHCTBeHHOH rapaHTHeH, 
AeHCTBYIOU\eH 8 OTH0WeHHH Hawero o6opyAOBaHHA, ABJlReTCR craHAaprHaA cj,opMa nHCbMBHHOH rapaHTHH Ha AaHHblH THn o6opyAOBaHHA H Ha ycn0BHR ero npOAa)l{H. 

Copyright Terex Cranes 2015 
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